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SECOND EDITION
NOTICE

The Grovp of Discourses Volume Il was reprinted unchanged in
1995, but by the time the need arose to make another reprint a number
of corrections to the translation and additions to the bibliography, notes
and indexes had been accumulated. It proved impossible lo incorporate
these into a photographic reprint and so the decision was taken to reset
the whole volume, which has led to changes in pagination.

The opportunity has also been taken to make a change to the title
of the book. The original intention was to have the translation in
Volume I, and the notes in Volume I1. As | pointed out in the Notice to
the first edition. however, when Volume II was published eight years
after Volume 1 it included a revised version of the translation. Volume |
thereby became redundant and was not reprinted when the print run was
exhausted. .

The disappearance of The Group of Discourses Volume | has -
caus'éd problems for a number of people who have wished to order a
copy of the translation of the Sutta-nipata, but ‘could not understand
why The Group of Discourses Volume II should be called Volume i1 if
there 1s no Volume 1. The publication of this second edition has given
the chance of removing “Volume Ii" from Lhé'title, and calling the book.

. simply The Group of Discourses.

A paperback version of the original translation entitled The
Rhinoceros Horn and other early Buddhist poems (Sutta-ni pata} is sl
available for those who may find the alternative translations by Miss
Homer and Dr Rahula of interest.
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FIRST EDITION
NOTICE

My translation of the Sutta-nipata was begun in 1972. As in the
case of Elders” Verses I and IE, Miss [.B. Homer read through the entire
manuscript and made many helpful comments. Ven. Dr Walpola
Rahula, whom Miss Horner had consulted concerning certain difficult
passages in the Sutta-nipdta, then expressed a desire 1o see the whole
translation, and he and Miss Horner met regularly for some time to
discuss and comment upon my version. They produced a mass of notes,
written out by Miss Horner, sometimes giving an alternative for a
single word or phrase, but at limes writing out a verse in its entirety,
even if the difference was merely that of a sin'_.c;;,le word. They frequently
gévc references to passages which hzlped to shed light on difficult
points.

Although I would have been happy (o have incorporated some of
their suooesuons into a revised version of my translation, this would
have resulted in those I felt unable to accept remaining lost to readers.
That my translation eventually appeared in the way it did, regretiably
after Miss Homer's death in 1981, with the sugges[ic;ns made by Miss
Horner and Dr Rahula appended at the end of each sutta, was entirely
due to Dr Steven Collins, who very generously volunteered to read
through the mass of Miss Homer’s handwritten notes, extracted from
them every point of manslation which differed from mine, added verse
numbers and pada letters, and ammanged for my typescript to be retyped
with all the additions.inserted. My manuscript, as read by Miss Homer
and Dr Rahula, contained the verses only, and so it was only those
portions which had their suggestions made upon them, except for the
few prose passages where Dr Collins added an aliernative translation
which had been made upon a corresponding word or phrase in a verse
passage.
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Notice 1X

In this revised version of my translation | have omitted the
alternative versions by Miss Homer and Dr Rahula, in deference to a E
number of complaints from reviewers and readers, who have found the
inclusion of three sorts of bracket distracting. Where I have occasionally
preferred the Homer/Rahula version to my own, I have drawn attention
10 the fact in the notes. The opportunity has also been 1aken to change
my translation in a number of places. These changes arc usually
intended to correct errors overlooked when proofs were being read, to
remove inconsistencies and to make the translation less ambiguous, or
easier to read, although a certain awkwardness of style remains because
of my attempt to give a fairly literal translation. T am gratefu' 10 a
number of readers, some known to me, some anonymous, who have
drawn my attention to various shortcomingé since my translation first -
appeared in 1984. Where the changes are matiers of substance, I have
usually commented upon the change in.the notes. Where changes are

due 10 a reconsideration of the alternative readings or explanations given
in the commentaries, this will be clear -from the commentana]
quotations which I include. )




PREFACE

The justification I put forward for new transiations of the Theragitha
and Therigithd in the prefaces to Elders’ Verses 1 and 1 cannot be used
in connection with a new translation of the Suttanipita. The latter text
has had the rare distinction for a PTS edition of having the benefit of a
second edition, and that by two scholars who may justly be claimed as
two of the greatest Pali scholars produced in Europe — Dines Andersen
and Helmer Smith. The first edition was, in any case, by that pioneer of
Pali_studies in Europe — V. Fausbgll. Mdféover the commentary was
edited by Srmith, and the third volume of that edition has a detailed
ana!ysis of the metres of thg text and an almost EOiﬁpEete Vocabulary of
words which appear in it. In addition there are already four complete
translations into English, two into Germaﬁ, and several into cther
European languages. as ‘well as many translations of individual suitas

-

into English and other languages. _

Nevertheless, it is not difficultto justify a new translation.
~ Fausbgll's is literal but was based upon his own edition which was
superseded by that of Andersen and Smith. Cl}nln‘iers’ was not intended
to be literal. and because of his belief (his Preface, p. vii) that “all verse
when translated should receive a metrical rendering”, it was made into
verse. Hare’s too is in verse, and although both verse translations
present the spirit of the Pili, they are frequently forced by the
exigencies of metre to compress, expand, adapt, or omit. Ven. Dr
Saddhatissa’s translation, of which only portions had appeared by 1984,
is not a strict translation, but rather a rendering of the spirit of the
suttas. My aim in Volume I of this work was, therefore, to translate the
Suttanipata into simple English prose, trying to give the meaning of
the text as it'was intended to be understood by the original speakers. or
as it was accepted by the first hearers. This is not necessarily, therefore,
the meaning it had for the commeniaries, even for Niddesa Iand il




Preface . xi

_The biggest omission of all is an adequate English commentary
upon the translation. Chalmers’ translation has no notes at all.
Fausbgll’s are almost entirely restricted 1o quotations from the
Suttanipata itself or the commentary upon it. Hare has more explanatory -
notes, but even so passes over much. Nyanaponika's notes are probably
the best, but he too leaves many problems unsolved. In the Notes
which accompany this revised version of my translation [ have therefore
given in as much detail as seemed necessary the exegetical,
grammaueal syntactical and lexicographical information which helped
me to produce my transtation. Nor have [ ignored the information to be
gained from any parallel versions, in Sanskrit, Prakrit or Pali, which
were known to me.

It gives me great pleasure to acknowledge the help which 1 have
received from all earlier workess in the field. My very great debt. 1o
Miss Homer and Dr Rahula has been made clear in the Notice to the
first edition. I have inserted the initials {1BH] in the notes to indicate
where I owe information or a rendcnnn to those’ tw0'scholars

As in the case of Elders™ Verses | & H, it is the aids which. have
become available since the older editions and translations were made
which have given this work any merit which it may have. I refer
-particularly to the works on Pali metre by Warder and Alsdorf, Smith’s
edition of the Saddaniti; and the continuing appearance of A Critical
Pali Dictionary.
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INTRODUCTION

L. THE NAME OF THE SUTTANIPATA

§ 1. Jayawickrama (UCR VI, 2, p. 78) points out that the word nipdta
when applied to texts seems 10 meun “section”, e.g. the eka-, elc,,
nipatas of the Theragatha and Therigathda: “The section of single
verses, etc.” If this is correct, then we must suppose that the title
means “the section (perhaps, of the Khuddaka-nikaya) made up of
suttas”. Against this suggestion is the fact that although every separate
-discourse in the first four vaggas of the Sult'anipéta is at present called
a sutta in the rubrics and in the uddanas, the sixteen sections of the
Parayana-v are called pucchas (although they dre called suttas in Pj II).
There is no uddaria to this vagga, and so we do not know what name
the early tradition gave to them, although they are called paiihas when
they are quoted in other texts (see §26 below). . '

§2. There are, however, hints that the present state of affairs was not
always so. The Nalakasutta (679~723) is called Nalakaprasna in Mvu
HI 389.12, and Nalakapatipadi in Ja | 55.26. Similarly, S HI 9,19 quotes
a verse (844) which is said to have been spoken bhagavara
_ Atthakavaggike Magandiyapaiihe. In L€ the sutta is called Migandiya-
sutta (835-47). It has been suggested that the text referred to by Asoka
with the title Munigatha (see § 15 below) was the Munisutta {(zo7-z21) _
and the Upaltisa-pasina (< -prasna) was the Sariputtasutta (995-75).

§3. It is, therefore, possible that a1 one time at least one tradition
called all the individual sections suttas. If this was 5o, then the title
perhaps means “The sutta section” or “The section of suttas”.
Winternitz (1933, p. 92) calls it the “Section of Discourses” and
Jayawickrama (UCR VI, 2, pp. 78 -81). having considered a number of
translations, states that Winterniiz s thle (which he quotes in the form
“A Section of Suttas”} 1o be the est 50 far. I adopt the meaning
“group” for nipata, because this 1» the :rﬁnslal_ion’ [ adopted for the
word-in Elders’ Verses 1 and 11 | use “discourse” for sutta. This

PENEN
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translation assumes that the word sutia is to be derived from sikia
rather than sitra.

II. THE NAMES OF THE SUTTAS

§ 4. There are sometimes slight variations of names in the wddanas,
which presumably pre-date the commentary. This suggests that there
was a second tradition, known to the commentary. existing alongside
the uddana tradition.

§ 5. Sometimes the uddﬁna abbreviates or lengthens names:
L:3. Visana for Khégg_avisﬁga
4. Kasi for Kasibharadvaja
8. Mettabhavani for Metta -
11:4. Mangaluttama for Mahdmangala
13. Paribbaja for Sainmaparibhijantya

4. Sundari for Sundarikabhéradvaja
10. Kokali for Kokaliya

IV:2. Guha for Guhatthaka
3. Duttha for Dutthatthaka
4. Suddha for Suddhatthaka
5. Parama for Paramatthaka
7. Metteyya for Tissa-Metteyya
9. Magadhi for Magadhiya
10. Purabhedana for Purabheda-
11. Kalaka for Kalakavivada
14. Tuvattaka for Tuvataka
15. Attadandavara for Aitadanc_]a

§ 6. Sometimes the nddana gives alternative namus:

l:9. Satagira for Hemavata
11:4. Kappa for Vangisa
1V:16. Therapaiiha for Sariputta
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§7. We find that Py Il gives alternative names for some of the suitas,
which shows that varying traditions were st In existence even in the

fifth century A.D. Sometimes Pj 11 gives the alternative name first,

presumably as a preference. with the one normally accepted given as
second (* = first name in B

1:7. Vasala-s = *Aggi(ka)bhﬁradvﬁja~s
9. *Hemavata-s = SMagira-g _
1L *Vijaya-s = Kayaviechandanaka-s

Ii:6. *Dhammacariya-s = Kapila-s
8. Nava-s = *L .amma-s ' .
12. Vangisa-s = :"Nigrodhakappa-s
I3. *Sammﬁp:z;ibbﬁjaniya-s = Mahadsamaya-s

1H:4. Sundarikabharadvaja-s = Piralasa-s
- 10, Kokaliya-s ( 663-76) =Tun'tavanhug:§lhﬁ
IV:16. *Séripu![a~s=Therapaﬁha-s e

§ 8. There must, however, be some doubt about the value of the fitles
of suttas as we have them now, because they sometimes vary from one
tradition or edition to another, which suggests that some of them may
be late inventions, perhaps the product of 2 scribe or even a modern
editor. We find, for example that the sutta which is called Putto in Ee
at S 11 235,16 is called Ekaputtakasutta in Be.

HI. THE RELATIVE AGES OF THE PARTS OF THE SUTTA-
NIPATA

§9. We may assume that Auhaka-v, Parayana-v and Khaggavisana-s
are the oldest parts of the Sp because they are commented upon by the
canonical Nidd, except for the Vatthu-githas of the Piriyana-v, which
are ascribed to Ananda by Pj 1. Nidd is reckoned to be lue by some
scholars, but the arguments put forward to support this belief do not
s¢em to be conclusive, and iy any case Nidd cannot be fager than he
date of the fixing of the Canon. The fact that only parts of Su are
tommented upon in Nidd suggests that the vageas were siil)
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independent at the time of the composition of that text, and probably
some of the suttas oo, e.g. the Khaggavisana-s. Various suttas still
have an existence as independent works in BHS (in Mvu and Divy),
and the fact that the Sanskrit fragments of entire sitras which have
been found come only from Arthaka-v and Pariyana-v suggests that the
vaggas still had an independent existence when those translations were
made.

§ 10. The reciter’s remarks in vaggas 4-5 are commented upon by
Nidd, so they must be old. They are ascribed to the sangiti-kiras by Pj
il. Although the Vatthu-gathas of the Pariyana-v are not commented
upon in Nidd, the prose on Sn p.218 and verses 112449 (which seem
very similar to ihe-Vanhu—gﬁthz‘xs) are commented upon. P} 11 says the
Vatthu-gathas are due to Ananda, and says the prose on p. 218 and
(perhaps) 1124-49 are due to the sangiti-kdras. There are no prose

Antroductions to the suttas of the Auhaka-v, as there are in the Sanskrit

and Chinese versions, although they have introduttioiis in Pj [1. These
differ from the introductions in the Sanskrit and Chinese versions, and
must therefore be from a different tradition.

§ 11. We may assume that vaggas 1--3, in their present form, are later
than vaggas 4--5, although individual suttas, e.g. Khaggavisina-s, may
be as old as vaggas 4-5. The list of texts in Divy (20.23-24; 34.20—
35.1) does not mention Sn as such, but only the Arthavargiya and
Pardyana, showing that when that list was compiled (which may have
been much earlier than the composition of Divy), Sn either did not
exist as a collection, or was still thought of as separate vaggas. This
was perhaps still so at the time when the Sanskrit and Chinese
translations were made. A number of suttas in vaggas I-3 are found in
the Mvu aﬁd elsewhere, and are probubly therefore pre-schism and
consequently old. If ihe suitas mentioned by name by Asoka (see §15
betow) are correctly identified, then they were in existence (but not

necessarily in their present form) by the middle of the third century
B.C.
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§ 12. We assume that the reciter's remarks, certain verses, and the prosc
introductions are later than the suitas, as such, but since they are all
ascribed 10 Ananda or the sangiti-karas, they were presumably regarded

by the tradition as being old. If tradition says they are later than the

text, then they probably are, since the tradition was more likely 1o date
texts too early than too late.

§13. It is possible that some individual verses are later, since there is
.o commentary upon them, e.g. Nidd | does not comment upon 836,
and Pj 1I states that thete is no commentary on 677-78 in the Maha-
atthakatha.

§ 14. Dating by metre is not particularly helpful. Warder speaks of “the
elaborate techniques of the Suttanipita™ (1967, §91), with the
implication that elaborate things are late, but I have pointed out
elsewhere that, with reference 1o the Sabhiya-s at least, there is reason
to doubt this (Norman, 1980B). Two suttas in Sn are in the very old
Old Arya metre, one in the “ydunger” part of Sn and_ one in the

Atthaka-v. Warder speaks of accent and ictus in early ganacchandas, :

(with rcference to the Upali-s and the Metta-s). Nevertheless, the fact
that what we can, on other grounds, consider to be the original core of
verses in the Atthaka-v, is in the Tristubh metre, which is generally a

sign of an early comp051t10n in Pali, supports the argument that the

Atthaka-v is old.

IV. ASOKA’S CALCUTTA-BAIRAT EDICI'

§ 15. This edict mentions a number of texts, of which Munigatha
{which is also included in the list of texts in Divy}, Moneyasute and
Upatisapasine have been thought to be in Sn:

(a) Munigatha is probably the Munisutta =207-21 as Rhys
Davids suggested (1896, p. 94).

{b} Moneyasute is probably the secoﬁ-d half of the Nalakasutta
=699-723. This was sug estcd by Kosambi (1912, p. 40),
although Winternitz (1933, p. 607) fo]lc}wcd Rhys Davids




XXX1Y The Group of Disconrses

(1898, p. 639) in belicving that it was probably the
moneyyani at It 56.4-13 (£ Al 273.18-36). Chalmers (1932,
p. xi) states that the Nailakasutia is called Moneyyasutla, but
he gives no authority for this statement. Jayawickrama (UCR
6, 4. p. 230) states that the corresponding section of Mvu
(Mvu 111 387 foll.) is called Mauneya. but I can find no
evidence for this.

(c) Kosambi (1912, p. 40) suggested that Upatisapasine is
probably the Sariputtasutta (also called Therapafihasutta) =
93575
$16. The fact that suftas sometimes have alternative names
complicates the task of identifying the sutias mentioned by Asoka.
Aéoka’s edict means only that suttas with these names were in
existence at the time of Asoka. If these identifications are correct, it
does not mean that these suttas were part of the Sn in Adoka’s time,

. nor that they were in their present forni. If they are correct, the fact that

the names used by ‘Asoka aré not those by which the suttas are known
at preseni shows that the nomenclature was not fixed in the third
century B.C. B

v THE TEXT OF THE SUTTANIPATA

' §1‘7. This translation is based upon the edition of Sn by Helmer

Smith and Dines Andersen (PTS 1913). with certain emendations
which are discussed in the notes and listed in the Appendix entitled
“List of preferred readings”. 1 have also consulted Fausbgli’s edition,
and the Burmese, Sinhalese and Siamese editions which are specified
in the List of Abbreviations. In determining the text 1 have translated, |
have taken note of Warder’s comment (1967, p. 74 note 2) that “the
emendations of some of the Burmese scribes (for instance In MSS of
Sn. adopted and extended by Fausboll. and 1o a lesser extent by
Andersen and Smith) are not likely io be based on any ancicot
tradition”. He points out that the lack ol authenticity is shown by such
cases as the omission of ca 263 and 267, because the scribal
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tradition did not realise that the svarabhakti vowel in -cariva is 10 be
ignored. I have discussed such matlers in the notes.

V1. THE METRES OF THE SUTTANIPATA

§18. Since Helmer Smith has dealt at length with the metres of Sn in
Pj 11 Vol. I1I, it seemed unnecessary for me to scan all the padas again.
Although it would have been possible to justify doing this, on the
grounds that the analyses would then have béen in the same form as
those in EV I and II, and therefore easily comparable with them, I have
preferred not to do so. I have, however, identified metres, commented
upon readings which are not metrical, and where possible suggested
ways in which the metre can be improved.

VII. PORTIONS OF THE SUTTANIPATA FOUND ELSEWHERE
IN THE CANON

§ 19. Many single or small gmups of verses are found elsewhere (see
PTC), but more substantial portions. are found in part or in whole as
foIIDws . >

L:3. Khaggavisapa-s = AplIlg-49 (= pp. 8-13)
4. Kasibharadvija-s =S [ 172-73
8. Metta-s = Khp IX

10. Alavaka-s =S I 213-15

II:1. Ratana-s = Khp VI -
3. Hiri-s = J III 196,10-23
4. Mahdmangala-s = Khp V
5- Suciloma-s =5 [ 207-8 .
12. Vangisa-s (verses only) = Thag 1263-78

[II:3. Subhasita-s = S ] 188—89 Thag 1227m30 {verses anly =
451-54)
4. Sundarikabharadvaja-s (prose only) = S [ 167-68
7. Sela-s = M 11 {92] = Thag 818-37 (548-67) and
Thag 838-41 (570-73). Cf. Dhp 396423 (=620 47)
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9. Vasettha-s = M 11 {196]
(0. Kokiliya-s (prose and 657-60) = S 1 14953

§20. It is perhaps not surprising that no pucchivpatiha from Vagga §
occurs in its entirety elsewhere in the Canon, but it is strange that no
sutta from Vagga 4 occurs. This would seem to imply that these two
vaggas were regarded as a whole at the very earliest period of
Buddhism, and had already been given a status of “original and
indivisible”.

VIIL T. E SANGITI AND SANGITI-KARAS

§21. Nidd does not mention any sapgiti. 1t is clear that to the :

commentarial tradition underlying Pj 1 and 11 (mahd-)sangii refers to
the first council, since each time the word sangiti is used it occurs in a
context with the name Ananda: —

B .(i)lfinandena paghamamahﬁmr’zgnikﬁle_(Pj 189,263 99.23)
(i) Anando __. Sangitiyam (Pj I 67.16 ad 33).
(iil) Anandena ... parkamamahﬁsaﬁgz‘n’kﬁ!e (Py 11 134,29 ad prose
introduction to L4 (p. 12)). .
(iv) sangitim ... Anando (Pj 1148314 ad vatthugathd of Nalaka-
sutta). .
(v) Anando sangitikale (Pj 11 580.29 ad vatthugatha of
Pﬁ:ﬁyar}a-‘v)‘
§22. It is likely, therefore, that when the commentary refers o
safgitikaras it presumes that they were those who made the first
sangiti. Although it is possible that the Atthaka-v and Parayaga-v Were
in approximately their present form in the Buddha’s lifetime {although

we must note that the fact that their names are quoted in the canon :

gives no evidence about their contents at Lhat lime, except for 844
which is correctly allocated to the Magandiyasutia at S 1T g.1g}, it s
less likely that the other three vaggas werc complete at that tme.
Consequently references to sangitikaras may refer 1o the second or third
councils, as deduced for Thand Thi (EV.1 11 I §§11, 210

!
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§23. We cannot be cerlain that in all cases where the commentary
refers 1o the sangitikaras it is actually, quoting an earlier commentarial
tradition on this — sometimes it can be deduced from the context thar
a passage is a later addition. If there was a commentarial tradition it
seems to have been separate from the Nidd tradition, for Nidd I and i1
comment upon the reciter’s remarks and the prose additions which in
Pj Il are ascribed to the sangitikaras without further comment.

§24. Pj I 387,25 records a disagreement whiéh was clearly in the old
commentary : ayam addhagatha (429cd) sangzt:kareh; vuttd, “sakala-

gathd pi” ti eke. Here the commentator gwes his own opinion on the .

matter (see §33 below): Bhagavatd eva pana param viya atténam
niddisantena sabbam ettha evam-jatikam vuttan ti ayam amhakam
khanii. He also rejects the view that thc saﬁgilikﬁras added 449
394 s). Itis noteworthy that Lhe equwalents of 429cd and 449 occur at
Mvu 11 238.14* and 240, 16*-17%, s0 if lhey were added by the
sangitikaras it was probably not later than the second council.

§25. The following passages are ascribed to the sangitikaras in Pj II:

(1) 42.3: ten@hu sangitikdrd: ninnaii ca thalaii ca Plirayanto
1 (30).
(i1) 44.v9: [itf Mare papima) sanghtikdrdnam etam vacanam,
sabbagathdsu ca idisani (reciter’s remarks in 33—34).
(1) 193.29: “iti Satagiro” 1i adi sangitikdrehi [vurram]
(reciter’s remarks in 153-69).
(iv) 29230 ite param icc etam atthan i dve gdtha
sangmkarelu vuiid (251-52),
(v) 351,21 “iti Bhagava ti idam pén’ ettha sangitikaranam
vacanam (feciter’s remark in 355)
(vi) 3518 settho ti sargitikaranam ey’ idain vacanam (355d =
Thag 12754, on which Th-a III makes the same cominent ).
(v11) 37730 pacchimaddham pana. Sangitikarehi vuitan 1i pi
ahu (qoicd). -
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{vin) 387.25: ayam addhagatha sangitikarehi vusna,
; “sakalagdthd pi” 1i eke (429cd).
(1x) 394.5: sangitikard ahamsit 1i eke (449).
{x) 394,13: evam me sutan ti adi sangitikdravacanam (prose
introduction to I1.3 {on p. 78]).
(xi) 398,16: idani vattabbagatham dassentd sabbam etam
(xii} 308,28 tam dassentd sangitikdrd “atha kho ayasma” ti
adim dhamsu {prose on p. 79).
(x1H) 400,141 evam me sutam 1 &ldi sangitikdrdnam vacanam
{prose introduction to 1Ly {on p. 79]).
(xiv) 405.3: 1 brﬁil;ﬁd{g_b ti sangitikaranam vacanam (reciler’s
i B remarks in 459). -
(xv) 413,9: sangitikaranam bréhmanassa Bhagavato 11 tinnam

pi vacanam samodhanetva (prose portions of IIL5 [on

_ ~ p-86)) .
T {(xvi) 414,28 ten’ @hu sangiiikara “atha kho ...” (prose on
p- 87). ,

{xvii) 450.11: sa}ignikar& “alattha kho Selo ...” ti dhamsy (prose
on pp. 110~11). )
(xviil) 504.8: idam avocd 1i adi sangitikdrdnam vacanam {prose
on pp. 39—40).
(xix) 603.28: ifo param sangitikdrd desanam thomentd idam
avoca bhagava ti ddi dhamsu (prose on p, 218 and
perhaps 1124-49).

{X. QUOTATIONS FROM THE SUTTANIPATA IN THE PALI
CANON

§26. The Atthaka-v and Pirdyana-v are quoted by name in the canon,

with the sutta or paiha name given (see Chalmers, 1932, pp. xv—xvi}:
(1) Atthaka-v:

{a) Sono ... solasa aithakavuggikdni sarena abhani ...

suggahitani 1o bhikkhu solusa atthakavaggikani (ud
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59.23.26 = Vin | 196,36.38)
(b) vuttam h’ idam .. Bhagavata  Arnthaka vageike
Magandiyapasihe (844), S 111 Q.19 = 12,20

(it) Parayana-v:

(@) yvauitam idam Sédriputta Pdrayane Ajitapaiihe (1033), S
4711, -

(b) idenn ... bhasitam Parayane Punnakapaihe (1048) without
reciter’s remarks, A I 133.6 =11 45.35.

(¢) idam ... bhasitam Parayane Udayapaihe {(1106-7), A 1
134.9. - _

(d) vuttam idam ... Parayane Metteyyapaithe (1042) wilh
variation in pada a, A I 399,22 = 401,24,

X. THE RECITER’S REMARKS

$27. In or after 2 number of verses (see the note on 33-34) there are
hyper-metric words which usually include the'name of the' speaker or
the person being addressed. I assume that these are remurh which were
originally made by the reciter, to inform his audience of the
circumstances in which the verse was uttered. Pj II says of some of
them that they were added by the sangitikaras:

(a) sangmkaranam etam vacanam. sabbagdartiisn ca idisani
(P} T 44.19 [ad 331):

(b) iri Satagiro 1i adi sangitikarehi ... (P} I 193.27~28 [ad
153D: '

(¢} sangitikaranam etam vacanam (Pj It 35189 [ad 3355;

(d) sanghtikaranam etam vacanam (Pj I} 405 3-4 [ad 459]).

§28. These remarks must have been added at an early date, for those in
Atthaka-v and Parayana-v are commented upon by Nidd Pj 11 does not

say that any of these were added by the sangitikiras, presumably
because they are included in Nidd.
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XL THE COMMENTARIES

§29. In compiling my notes, I have made use of Nidd I and 1I, P} |
and If, and Nidd-a I and 11. Nid# cornments on every verse of Aithaka-
v {except for 836), Pariiyana-v (except the Vatthu-gathd == 976-1031)
and Khaggavisina-s (35-75), including the reciter’s remarks. Nidd
gives no gloss on 844, but quotes S Il 9,14—12,27 verbatim, wherein
844 1s quoted (see §22 above) and discussed.

§ 30. Nidd comments upon Atthaka-v and Pir-v in their present forms,
with a very few, minor, exceptions. [ have come across no evidence
that Nidd was written in any dialect other than Pali. This means that if
it existed in a pre-Pali form-the redactors made a good job of their

"redaction. The tradition 1akes mute, etc., in 887 as = mutam, i.e. itis

taking them (incorrectly} as Eastern accusatives. Except for such forms,
Nidd comments upon Sn in its Pili form, i.e. after its “translation”
from an earlier Pki. p
§31. Nidd explains by synonyms or near-synonyms, sometimes
giving a list of terms, which are not identical in meaning, so that the
reader can select a ranslation. It is possible that in some cases, at least,
the list represents a narrowing down, so that the last meaning given is
best. Nidd sometimes gives alternative explanations, showing that
even at that early date the exact form of a verse or meaning of a phrase
was jost. In its stvle of commenting it seems close to the Old
Commentary in the Vinaya. Sometimes Nidd gives a wrong

explanation.

$32. 1 quote Nidd when it makes clear why I have translated in the
way 1 have. I add Pj 1L if this throws exira light. I sometimes quote Pj
I instead of Nidd if it gives the same interpretation more succinctly.
When | qudlc Nidd, 1 sometimes omit portions which are of no
unportance for the matter 1 am considering, without necessarily
indicating this, although [ somelimes use * + “or “ ... " 0 indicate
(near-)synonyms 1 omit. To make it clear which commentary ["am

quoting | consistently give the abbreviation of the title with page and
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{line number, even when there 1s little or no chance of confusion.

X1 THE AUTHOR OF PARAMATTHAJOTIKA 11

§33. The author of Pj 1l sometimes gives his own opinion. i.e. does -
not necessarily follow his sources, or perhaps has no source to foliow:

{a) 387.27-28: ayam amhakam khanti

{b) 394.6: amhdakam pan" etam na khamati

(c) 292,31 ... 1 no adhippiyoe

(d} 450,16 evan 1y’ cke, ayam pan’ ettha sabhéavo:

§34. He sometimes omits comment on verses, presumably because
they seem to present no problems. He specifically states (Pj 11 477.13-
14) that no comment is available on 677-78 in the Maha arthakatha.
but he does not invent any commentary. He does comment on 836
although Nidd had not done 50, whlch suggests that lhert, was a
commen!t on this verse in the Maha—auha.ka!ha

§35. He sometimes gives a choice of explanation:, ..

(a) Pj 178.19: yatha ruccati tatha pathitabbam
(b) Pj Il 23.2.17; 43.25; 136.1; 378 yam ruccaii, tam
gahetabbam
{c) Pj Y 165.17: yathd va tatha va hoti; kin nu imdya
parikkhandya.
§36. The author of Pj II, or the commentary he was following, was
sometimes inconsistent, giving different explanations for what is
probably the same thing: -

(a) ye me pubbe vivakamsu (1084) = vye pubbe mavham
(596.13)

but: ye ‘me viyakamsu (1135); = ye ime pubbe (605.22)

{b) solesn gnito (250) = sotesi ;i chasu tndrivesu
(2025) _

but: so tesw gutio (971), = so bhikkhu tesu pociavesu

gutto {573.33)
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X1iL. THE INTERDEPENDENCE OF THE COMMENTARIES

§37. Pj 1l presumes the existence of Nidd — 1is comments are
frequently identical, and occasionally it quotes Nidd T or refers to it for
further cxpfanation. There seem to be no references to Nidd 1L Pj 11
sometimes differs from Nidd, but does not say so specifically. Pj 1I
refers to Nidd as follows:

(a) (in a general reference re) it (28,3)

{b} (in a general reference re) anomandma {200.19)

{c) (in a general reference re) tadi (202.5)

() vittharo pana Niddese vuttanayen’ eva veditabbo (512.12)
(e) (a difference of reading) yuiti pan’-ettha Niddese vuitd eva

(551,16} .
(f) (a difference of reading) yuiti pan’ ettha Niddese vuild eva

(552.13)
L (g) uppattividhi ca nesam Niddese vuttd yeva ( 552,17)
: (h)y * ... " Niddese vuttam {553.3) IR
() tasma Niddese vuttam ** ... "(555.24)
(j) sesam Niddese vuttam eva (559.11)

§38. Pj 1l presupposes Pj I because it does not comment upon sutlas
included in Pj 1. In style, however, Pj I differs somewhat from Pj 11,
e.g. by including more references to Sanskrit grammarians, which
suggests that the two commentaries may have been written by different

authors.
§39. Pj 11 sometimes refers to other c_ommenta:ial works as follows:

(a) Jatakatthakath (2.32)
(b) Visuddhimagga (246.23; 248.29; 249.19; 444.8)
(c) Papaficastidani Majjhimatthakath (300.7)




THE GROUP OF DISCOURSES

I. The Snake Chapter
L.1. The Snake

1. <i>' That bhikkhu who subdues his anger when it has arisen, as
{one subdues} with herbs snake-poison when it has spread [through the .

body], leaves this shore and the far shore as a snake leaves its old worn-
out skin.

2. That bhikkhu who has cut of” passion in ils entirety, like one,
picking a lotus, both flower and stalk {together], leaves this shore and
the far shore as a snake leaves its old worn-out skin. ’
3. That bhikkhu who has cut off craving in its entirety, like one drying

up a fast-flowing stream,? leaves this shore and the far shore as a snake
leaves its old worn-out skin,

.

4. That bhikkhu who has plucked out conceit in it:s"entirety, as a great

fleod [plucks away] a very weak bridge of reeds, leaves this shore and
the far shore as a snake leaves its old worn-out skin. ‘

5. That bhikkhu who has not found any essence in existences, as one
searching among fig-trees [does not find] a flower, leaves this shore and
the far shore as a snake leaves its old worn-out skin.

6. That bhikkhu in whom there are no angers inwardly, and [who] has
gone beyond the state of [being rebomn in] such and such an existence,

leaves this shore and the far shore as a snake leaves its old worn-out
skin. <2> '

-_—— .

"Numbers in pointed brackets refer 1o the pages ‘of the edition of ihe
Sutanipita by Dincs Andersen snd Helmer Smith (Pali Text Sociely, iy ;).
upon which this translation is based, urless otherwise stated. Words 11
round brackets are those which need 1o be supplied in the Englisl,
translation, although not found in the eniginal Pali.

2 Reading sighasaram va Sosayitvd.
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7. That bhikkhu whose [wrong) thoughts dre burnt up,' well cut-off

internally, leaves this shore and the far shose as a snake leaves its old

wom-out skin. S . '

8. That bhikkhu who has not transgressed nor even caused {another] to

transgress,? [and] has gone beyond all this diversified world, leaves this

shore and the far shore as a snake leaves its old worn-out skin.

9. That bhikkhu who has not transgressed nor even caused [another] to

transgress, knowing in respect of the world that all this is upzeal, leaves

this shore and the far shore as a snake leaves its old wom-out skin.

10. That bhikkhu who h.as.pot transgressed nor even caused {another] to

transgress, [knowing that] all this is unreal, with greed gone leaves this

shore and the far shore as a snake leaves its old. worn-out skin.

11. That bhikkbu who has not transgressed nor even caused [another to
. transgress}, [knowing that] all this is unreal, with passion gone leaves

. * this shore and the far shore as a snake leaves its old worn-out skih.

12. That bhikkhu who has not transgrtssed nor even caused [another] to
transgress, [knowing that] all this is unreal, with hatred gone leaves this
shore and the far shore as a snake leaves its old worn-out skin.

13. That bhikkhu who has not transgressed nor even caused [another] 10
transgrcss; {knowing that] all this is unreal, with delusion gone leaves
this shore and the far shore as a snake leaves its old worn-out skin.

14. That bhikkhu in whom there are no latent tendencies, in whom evil
roots are destroyed, leaves this shore and the far shore as a spake leaves
its old womn-out skin. ‘
15. That bhikkhu in whom there is nothing born of distress, [which is]
cause for return to this shore, leaves this shore and the far shore as a

snake leaves its old worn-out skin.

I Reading vidhipitdase.

I Reading yo ndccasari na p’ accasdri (and 1n 9 -13)
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16. That bhikkhu in whom there is nothing born of desire, acting as a
cause of bondage (o existence, leaves this shore and the far shore as 2
snake leaves its old wom-out skin, <3

17. That bhikkhu who having left behind the five hindrances [js]
without affliction, has crossed over doubt, [and is] without barb, lcaves
this shore and the far shore as a snake leaves its old worn-out skin.

I.2. Dhaniya
18. ‘I have boiled my rice and done my milking’, said Dhaniya the
herdsman. ‘I dwell with my family near the bank of the Maht. My hut
is thatched, my fire is heaped up {with fuel). So rain, sky[-deva), if you i
wish,’ '
19. ‘I am free from anger, my [mental] barrenness has gone’, said the
Blessed One. ‘] am staying for one night near the bank of the Mahi. My
hut js uncovered, my fire is qguenched. So rain, sky[-deva), if you
wish.” ) o
20. ‘No gadflies or mosquitoes are found {here)’, said Dhaniya the
herdsman. “The cows pasture in the water-meadow where the grass
grows Jush, They could tolerate even the rain if it came. So rain,
skyl-deva], if you wish,’
21. ‘A well-made float is indeed tied together’, said the Blessed One,
‘[Ihave] crossed Over, gone to the far shore, having overcome the flood.
There is no need of 2 float. So rain, sky[-deva], if you wish.’
22. 4> ‘My wife is attentive, not wanten’, said Dhaniya the
herdsman. ‘She has lived with me for a long time [and] is pleasant. 1
hear no evil of her at all. So ram, sky[-deva), if you wish.’
23. *My mind is alientive, completely released’, said the Blessed One.
(It has been] developed for a long time [and] is wel] controlled.
Moreover no evij i found in me. So rain, skyf-deval, if you wish *
24. ‘I am supported by my own earmings’, said Dhaniya the kerdsman,
‘and my sons are living with me in 800d health. T hear no evif of them
atall. So rain,.sky[-deva), if you wish.’
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25.' am no one’s hireling’, said the Blessed One. ‘I wander throughout
the whole world by means of my own earnings. There is no need of
wages. So rain, sky{-deva], if you wish.’

26. ‘There are cows, bullocks, cows in calf, and breeding cows too’,
said Dhaniya the herdsman. ‘There is a bull too here,} the leader of the
cows. So rain, sky{-deval, if yon wish.”

27. 'There are no cows, no bullocks, nor are there cows in calf or
breeding cows either’, said the Blessed One. <5> “There is not even a
bul] here, the leader of the cows. So rain, Sky'[-deva], if you wish.’

28. 'The stakes are dug-in, unshakable’, said Dhaniya the herdsman.
‘[There are} new halters made of muiija grass, of good quality. Even the
bullocks will not be able to break them. So rain, sky[-deva), if you
wish.’ '

29. ‘Having broken my bonds like a bull’, said the Blessed One, ‘like
arf elepham tearing a piiti-creeper asunder, I shall not come to lie agziin

" in 2 womb. So rain, sky[-deva], if you wish.’

30. Straxghtway the great cloud rained forth, filling the low land and
the high. Hearing the sky[-deva) raining, Dhaniya said this:

31. ‘The gains indeed are not small for us who have seen the Blessed
One. We come to you-as a refuge, one with vision. Be our teacher, great
sage,

32. My wife and | are attentive. et us practice the hoty life in the
presence of the Well-farer. Gone to the far shore of birth and death, let
us put an end to misery.’

33. <6> ‘One with sons rejoices because of [his] sons’, said Mara the
evil one. ‘Similarly the cattie-owner rejoices because of [his] cows. For
acquisitions.are joy for a man. Whoever is without acquisitions does
not rejoice.’

34. ‘One with sons grieves because of [his) sons’, said the Blessed One.
*Similarly the cattle-owner grieves because of [his] cows. For

! Reading gavamparidha.
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acquisitions are grief for a man. Whoever is without acquisitions does
not grieve.’

1.3. The Rhinoceros-hom

35. Laying aside viotence in respect of all beings, not harming even one
of them, one should not wish for a son, let alone 2 compantion. One
should wander solitary as a rhinoceros hom.

36. Affection comes into being for one who has associations ; following
on affection, this misery arises. Seeing the peril [which is] born from
affection, one should wander solitﬁry as a rhinoceros }_10rn.

37. Sympa!hising with friends [and] COmpan’ “ns one misses one’s
goal, being shackled in mind. Seeing this fear in acquaintance [with '
friehds]. one should wander solitary as a rhinoceros horn.

38. The consideration which [exisis) for sons and wives is like a very
wide-spreading bamboo 1ree entangled [with others). <7> Like a
[youngj bainboo shoot not caught up {with others), one should wander
solitary as a rhinocezos homn, o

39. As a deer which is not tied up goes wherever it wishes in the forest
for pasture, an understanding man, having regard for his independence,
should wander solitary as a rhinoceros horn.

40. In the midst of companions, whether one is resting, standing, going
[or] wandering, there are requests [from others). Having regard for the
independence [which is) not coveted [by others), one should wander
solitary as a rhinoceros hom. ’

41. In the midst of companions there-are sport, enjoyment, and great
~ love for sons. {Although) loathing separation from what is dear, one
should wander solitary as a rhinoceros horn. -

42. One is a man of the four quarters and not hostile, being pleased

with whatever comes one’s way. A fearless bearer of dangers, one
should wander solitary as a rhinoceros horn.
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43. Even some wanderers are not kindly disposed, and also [Somc]
householders dwelling in a house. Having little concem for the children
of others, one should wander solitary as a rhinoceros horn.

44. Having removed the marks of a househo]Jcr like a Kovilara tree
whose leaves have fallen, <8> a hcro having cut the householder s
bonds, should wander solitary as a rhinoceros horn.

45. 1f one can obtain a zealous companion, an associate of good
disposition, [who is} resolute, overcoming all dangers one should
wander with him, with elated mind, mindful.

46. If one cannot obtain a z¢ lous companion, an associate of good
disposition, [who is] rcsolute {then] like a king quitting the kingdom

[quch he has] conquered, ‘one should wander solitary as a rhinoceros
hom.

- 47. Assuredly let us praise the good fortune of [havmg] a compamon

friends better {than oneself] or equal {to oneself] are to be assocjated

.“with. If one does not obtain these [then] enjoying [only] blarfieless

things, one should wander sohtary as a rhinoceros horn.

48. Seeing shining [bracelets] of gold, well-made by a smith, clashing
together [when) two are on [one] arm, one should wander sohlary asa
rhinoceros hom, _

49. “In the same way, with a cornpanion there would be objectionable
talk or abuse for me.’ Seeing this fear for the future, one should wander
solitary as a rhinoceros horn.

50. For sensual pleasures, variegated, sweet-[zmd_] delightful, disturb the

mind with their manifold form. Seeing peril in the strands of sensual

pleasure, one should wander solitary as a rhinoceros hom. -

51. *This for me is a calamity, and a tumour, and a misfortune, and a
disease, and arbarb, and a fear.” Seeing this fear in the strands of sensual
pleasure, one should wander solitary as a rhinoceros horn,

52. <9> Cold and heat, hunger [and] thirst. wind and the heat {of the

sun], gadflies and snakes, having endured all these, one should wander
solitary as a rhinoceros horn.
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53- As an elephant with massive shoulders, spotted, noble, may leave
the herds and live as it pleases in the forest, one should wander solitary
as a rhinoceros horn,

54. It is an impossibility for one who delights in company 1o obtain
{even] temporary release. Having heard the word of the sun’s kinsmar,
one should wander solitary as a rhinoceros horn.

55. Gone beyond the contortions of wrong view, arrived at the fixed
course [to salvation], having gai.néd the way, [thinking] ‘I have
knowledge arisen [in me]; I am not to be led by. others’, one should )
wander solitary as a rhinoceros horn. ' oy

* Ly

56. Being without covetousness, without deceit, without thirst, without,~
hypocrisy. with detusion and faults blown away, without aspirations in
the whole world, one should wander solttary as a rhinoceros hormn.

57. One should avoid an evil companion, who does not see the goal,
[who has] entered upon bad conduct. One shpulg nat oﬁqs’elf associate
with one who is intent [upon wrong views, and is) negligent. One
should wander solitary-as a rhinoceros hom.

58. <10> One should cultivate one of greal learning, expert in the
doctrine, a noble friend possessed of intelligence. Knowing one’s goals,

having dispelled doubt, one should wander solitary as a rhinoceros
hom.

59- Not finding satisfaction in sport and enjoyment, nor in the
happiness [which comes] from sensual pleasures in the world, [and]
paying no attention [to them), abstaining from adornment,! speaking
the truth, one should wander solitary as a rhinoceros horn.

60. Leaving behind son and wife, and father and mother, and wealth
and grain, and relatives, and sensual pleashres to the limit, one should
wander solitary as a rhinoceros horn.

: Reading vibhisand and excluding -tthana,
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61. “This is an attachment; here there is-liltle happiness, [and] little
satisfaction ; here there is very much misery; this is a hook.” Knowing
this, a thoughtful man should wander solitary as a rhinoceros hom.

62. Having torn one’s fetters asunder, like a fish breaking a net in the
waier, not returning, like a fire [not going back] to what is [already]
bumed, one should wander solitary as a rhinoceros horn.

63. With downcast eye and not foot-loose, with sense-faculties guarded,
with mind protected, not overflowing [wnh defilement], not burming,
one should wander solitary as a rhinoceros horn.

64. Having discarded the marks of a householder, like a coral b ¢
whose leaves have fallen; <11> having gone out [from the house]

wearing the saffron robe, one should wander solitary as a rhinoceros
hom. - )

65. Showing no ‘greed for flavours, not wanten, not supporting others,

.going on an uninterrupted begging round, not shackled in mind to this
farmly or that, one should wander solitary as a rhinoceros horn.

66. Having left behind the five hindrances of the mind, having thrust
away all defilements, not dependent, having cut off affection and hate,
one should wander solitary as a rhinoceros horm. ‘ _

67. Having put happiness and misery behind oneself, and joy and
dejection already, having gained equanimity [which is] purified
calmness, one should wander solitary as a thinoceros horn.

68. Resolute for the altainment of the supreme goal, with intrepid
mind, not indolent, of firm exertion, furnished with strength and
power, one should wander soh[my as a thinoceros hom.

69. Not giving up seclusion [and} _medlmnon, constantly living in
accordance with the doctrine in the world of phenomena, understanding
the peril {whRich is] in existences, one should wander solitary as a
rhinoceros horn.

70. Desiring the destruction of craving, not negligent, not foolish,
learned, possessing mindfulness, having considered the doctrine,
restrained, energetic, one should wander solitary as a rhinoceros homn.
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71. <12> Not trémbiing, as a hon [does not trembie] at sounds, not
caught up [with others], as the wind lis not caught up} in a net, not

defiled [by passion], as a lotus [is not defiled) by water, one should

wander solitary as a rhinoceros horn.

72. Wandering victorious, having overcome like a strong-toothed lion,
the king of beasts, one should resort to secluded lodgings, one should
wander solitary as a thinoceros horn.

73. Cultivating at the right time loving-kindﬁcss, equanimity, pity,
release and [sympathetic] joy, unimpeded by the whole world, one
should wander solitary as a rhinoceros hom.

74. Leaving behind passion, hatred, and delusion, having tom the
fetters apart, not trembling at [the time of] the complete destruction of
life, one should wander solitary as a rhinoceros horn. '

75. [People] associate with and resort to [others] Tor some motive;
nowadays friends without a motive are hard 1o find. Wise as to their
own advantage, men are impure. One showld wander solitary as a
thinoceros horn. ' ' '

L.4. Kasibharadvija

Thus 1 have heard. Once the Blessed One was staying among the
Magadhans at Dakkhinagiri <13> in the brahman village Ekanzla. At
that time the brahman Kasibharadvija’s five hundred ploughs were
fastened fto the yokes] at'the sowing-time. Then in the moming, having
dressed himself and taken bowl and robe, the Blessed One went to"
where the brahman Kasibhiradvija was at work. At that L-ime the
brahman Kasibharadvaja’s food-distribution was taking place. Then the
Blessed One went to where the food-distribution [was taking pléce], and
stood on one side. The brahman Kastbharadvija saw the Blessed One
standing there for alms, and said this: ‘I, ascetic, plough and sow, and
when [ have ploughed and sown I cat. You too, ascetie; should plough
and sow, and eat when you have ploughed and sown.” *I 100, brahman,
do plough and sow, and when | have ploughed and sown, 1 cat.” “‘But
we do not see the venerable Gotama’s yoke, or plough, or ploughshare,

’,

P
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or goad, or oxen, but nevertheless the venerable Gotama speaks thus: “1
too, brahman, do plough and sow, and when ! have ploughed and
sown, I eat™.’ Then the brahman Kambharadvna addressed the Blessed
One with a verse.

76. “You say you are a ploughman, but we do not see your ploughing.
Being asked, tell us about your ploughing, so that we may know your
ploughing.’ ' '

77. ‘Faith is the seed, penance is the rain, wisdom is my yoke and
plough; modesty is the pole, mind is the [yoke-]tie, mindfulness is my
ploughshare and goad.

78. <14> Iam guarded in body [and] guarded in speech, restrained in
my belly in respect of food. I make truth my weeding-{hook], [and)
meekness my unyoking.

79. Energy is my beast of burden; bearing me to rest-from-exertion it

“goes withont turning back to where having gone one does not grieve.

80. Thus is this ploughing [of mine] ploughed. 1t has the death-free as
its fruit. Havmg ploughed this ploughing one is freed from all misery.”

Then the brahman Kasibhiradvaja, having heaped up rice-gruel in a
large bronze dish, offered it to the Blessed One [saying]: ‘Let the
venerable Gotama eat rice-gruel; the venerable one is [truly] 2
ploughman, since the venerable Gotama ploughs the ploughing which
has the death-free as its fruit.’

81. ‘It is not right for me to eat what has been sung over with verses.

This, brahman, is not the doctrine of those who see [rightly}. Buddhas -

reject what has been sung over with verses. As long as the doctrine
exists, this is their way of life. ’
82. But serye with other food and drink a fully-accomplished great seer,
whose Asavas are destroycd whose remorse is calmed; for this is the
field for one who is looking for merit.”

<15> “Shall I then, venerable Gotama, give this rice-gru}el (+]
anyone?’ 1 do not see, brahman, in the world including the devas,

Mara, and Brahma, among beings including ascelics and brahmans,
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































